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Annotation. This article describes the great social significance and importance of 

accurate translation of medical texts. Currently, there is a progressive development of 

domestic medicine and its entry into the international level, in connection with which 

there is an increasing need for the exchange of professional experience between doctors 

from different countries. One of the priority tasks facing future doctors is the creation 

of a universal terminological system that reflects the current state of this branch of 

scientific knowledge. Because new terms appear almost continuously, it becomes 

necessary to translate them into other languages for more productive cooperation of 

workers employed in the field of medicine. 
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Аннотация. В данной статье описывается о большом общественном 

значение и важность точного перевода медицинских текстов. В настоящее время 

происходит   развитие отечественной медицины и ее выход на международный 

уровень, в связи с чем возрастает потребность в обмене профессиональным 

опытом между врачами разных стран. Одной из приоритетных задач, стоящих 

перед будущими врачами, является создание универсальной терминологической 

системы, отражающей современное состояние этой отрасли научных знаний. 

Поскольку новые термины появляются почти непрерывно, возникает 

необходимость их перевода на другие языки для более продуктивного 

сотрудничества работников, занятых в области медицины. 
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Soʻz yoki gapni bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilish insonlarning hayoti 

davomida  juda muhim hisoblanadi. Ilmiy-texnika taraqqiyotining rivojlanishi bilan 

soʻzlar, iboralar va jumlalarni tarjima qilish imkonini beruvchi koʻplab turli xil 

kompyuter dasturlari va elektron lug'atlarning paydo boʻlishi natijasida insonlarga bitta 

tildan ikkinchi tilga ma’lumotlarni tarjima qilishni yetarlicha osonlashtirdi. Shunday 

qilib, hatto chet tilini yaxshi bilmaydigan har qanday shaxs ushbu manbalardan 

foydalangan holda elementar tarjimani amalga oshirishi mumkin boʻldi, bu esa 

matnning umumiy ma'nosini tushunish imkonini beradi. Biroq, qoida tariqasida, 
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bunday tarjimalar, ayniqsa, maxsus sohalaridagi tarjimalar yetarli darajada toʻg’ri 

qilinmasligi mumkin.  

Bugungi kunda barcha  yoʻnalishlari boʻyicha faol rivojlanayotgan sohalardan biri 

bu- tibbiyotdir. To‘g‘rirog‘i, tarjimaning eng murakkab turlaridan biri tibbiyot 

terminologiyasi tarjimasi hisoblanadi. Shu bilan birga, tibbiyot sohasidagi tarjima 

hamisha yuqori talabga ega bo‘lgan. Bu soha oʻzining xilma-xilligi bilan ajralib turadi, 

jumladan kasallik tarixining tavsifi, dori vositalarini qoʻllash boʻyicha koʻrsatmalar, 

kasallikning tavsifi, davolash sxemalari va boshqalar kirishi mumkin.   Tibbiy matnlar 

ilmiy-texnikaviy uslubining normalari bilan tartibga solinganligi sababli, ularning 

oʻziga xos xususiyatlari quyidagilar hisoblanadi: aniqlik, izchillik, shaxssizlik, 

mavhumlik, ob'ektivlik, til vositalarini tanlashda standartlashtirish. Sintaksis jihatdan 

fikr toʻliqligi,   iboralar va nominal konstruktsiyalarning ustunligi bilan ajralib tibbiy 

terminlar ajralib turadi. Avvalo, ilmiy-texnikaviy uslubning lug'ati yuqori 

ixtisoslashgan va umumiy ilmiy terminologiya bilan ifodalanadi. 

  Tillararo taqqoslashda eng aniq namoyon boʻladigan va tibbiy atamalarni tarjima 

qilish bilan bog'liq boʻlgan qiyinchiliklarni tahlil qilish va ularni hal qilish yoʻllarini 

ham koʻrib chiqish maqsadga muvofiqdir. 

 Tibbiy matnlarni aniq tarjima qilish uchun uning ijtimoiy ahamiyatiga ham 

e’tibor qaratilishi lozim. Hozirgi vaqtda mamlakatimizda tibbiyotining izchil 

rivojlanishi va uning xalqaro miqyosga chiqishi kuzatilmoqda, shu munosabat bilan 

turli mamlakatlarninmg shifokorlari bilan kasbiy tajriba almashishga ehtiyoj 

kuchaymoqda. Boʻlajak shifokorlar oldida turgan ustuvor vazifalardan biri bu ilmiy 

bilimlar tarmog'ining hozirgi holatini aks ettiruvchi universal terminologik tizimni 

yaratilishidir. Yangi atamalarning deyarli uzluksiz paydo boʻlishi sababli tibbiyot 

sohasida band boʻlgan xodimlarning yanada samarali hamkorligi uchun ularni boshqa 

tillarga tarjima qilish zarurati paydo boʻldi. 

  Tibbiy atamalar bilan ishlash, ingliz va o‘zbek tillarida keltirilgan axborot 

tarkibidagi tibbiy atamalarni tarjima qilishda o‘quv jarayonini oson, qiziqarli va 

samarali qilish xususiyatlarini aniqlash, shu orqali darsni qiziqarli qilish va talabalarga 

tilni samarali o‘rganish imkonini berishdan iborat.  

  Chet tilini o‘rganishda tarjimaning ahamiyatini aniqlash, talabalarning yozish 

malakalarini rivojlantirishda to‘g‘ri tarjimaning o‘rnini aniqlash maqsadga muvofiqdir. 

 Shu jihatdan tibbiy terminlarni tarjima qilishda quyidagi vazifalarga e’tibor 

qaratilishi lozim: 

- ingliz tilidagi ilmiy-texnikaviy uslubning xususiyatlarini tahlil qilish; 

- “termin” tushunchasiga ta’rif berish; 

- tibbiy atamalarni tarjima qilish xususiyatlarini koʻrib chiqish; 

 Tibbiyot sohasidagi materiallarning tarjimasi inson salomatligi va hayoti bilan 

bevosita bog'liq deb hisoblangan ilmiy-texnik sohadagi boshqa tarjima turlari orasida 
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oʻziga xos oʻringa ega. Shu sababli, o’qituvchi talabalar bilan tibbiy matn ustida 

ishlayotganida tarjima qiladigan talabaganing malakasiga qoʻyiladigan talablar hozirda 

kunda tez sur'atlar bilan oʻsib borayotganligini ham e’tiborga olishi lozim. Tibbiy 

matnlarni tarjima qilish uchun talaba nafaqat chet tilini chuqur bilishi, balki oʻzi tarjima 

qilayotgan ilmiy materialni, shuningdek, terminologik nazariya, tarjima nazariyasi va 

maxsus terminologiya asoslarini ham bilishida oʻqituvchining mahorati yuqori 

darajada bo’lishi maqsadga muvofiqdir. 

       Ingliz tili oʻqituvchisi ingliz tilidan tashqari yunon-lotin terminologiyasini 

ham bilishi kerak. Tibbiyotda aniqlik juda ham muhim hisoblanadi, chunki tarjimadagi 

har qanday xato juda og'ir oqibatlarga olib kelishi mumkin. Shuning uchun, hatto ingliz 

tilini biladiganlar uchun ham tibbiyotga doir tibbiy asbob-uskunalar va yangi dori 

vositalari boʻyicha maqola, kitob yoki koʻrsatmalarni toʻg'ri tushunishlari uchun oʻz 

ustida ishlashlari zarur. 

Bundan tashqari, ingliz tilidagi tibbiy soʻzlarni toʻg'ri talaffuz qilish ham juda 

muhimdir. Shuningdek, koʻp soʻzlar bir xil talaffuz qilinadi, lekin mazmuni jihatidan 

boshqacha va bir-biridan butunlay farq qilishi mumkin. 

Masalan, ileum [iliәm] – ingichka ichakning bir qismi, illium [iliәm]-chanoqning 

bir qism,  ya’ni yonbosh suyagi.  

Tibbiyotda nafaqat soʻzning notoʻg'ri talaffuzi, balki notoʻg'ri yozilishi ham 

tibbiyot xodimlari uchun bemorga toʻg'ri tashxis qoʻyishda katta muammolarni keltirib 

chiqarishi mumkin. Bunday xatoliklar, oʻz navbatida, nafaqat bemorni notoʻg'ri 

davolashga, balki uning oʻlimioga ham olib kelishi mumkin. 

Masalan,   hepat/oma soʻzi  jigar raki va  hemat/oma soʻzi esa qon raki degan 

ma’noni anglatadi. 

Yoki aksincha, agar soʻz toʻg'ri yozilgan boʻlsayu, lekin talaffuzi notoʻg'ri boʻlsa, 

uning ma'nosini tushunish qiyin boʻlishi mumkin. 

Masalan, urethra [juә’ri:θrә] soʻzi Oʻzbek tiliga siydik pufagidan tashqi yuzaga 

olib keluvchi siydik nayi  ma’nosini anglatsa, ammo ureter [ju’ri:trә] soʻzi esa  

buyrakdan siydik pufagiga olib keluvchi naylardan biri  degan ma’noni bildiradi. 

Bu kabi koʻrib chiqilayotgan tibbiy atamalar tarjimasining amaliy ahamiyati 

shundan iboratki, aynan atamalarni nafaqat yozib yodlash, balki atamalarni tez yod  

olish uchun ham talabalarni qiziqishini uyg’otish maqsadida  yangi soʻzlar bilan 

bog’liq turli oʻyinlar, interaktiv usullar asosida qurilgan dars jarayoni  yaxshi natija 

beradi, shu bilan birga aslida allaqachon oʻrganilgan koʻnikmalarni ham 

mustahkamlaydi. Oʻqituvchi qaysi oʻyin  yoki interaktiv usulni eng yaxshi ishlashini 
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aniqlaganidan soʻng,  talabalarga topshiriq va diqqatini jamlashi uchun vosita sifatida 

foydalanishi mumkin. 

 Xulosa qilib aytish mumkinki, talaba o‘xshash so‘zlar ishtirokidagi matnni 

o‘qiyotganda yoki so‘zning ma’nosiga e’tibor beradi, ya’ni matn mazmuniga yaqinroq 

tushuncha hosil qiladi yoki til nuqtai nazaridan matnga e’tibor qaratadi. Bu holda matn 

mazmuni yo̒qolishi mumkin va talaba matnni o̒qiyotganda ma'nosini tushunmaydi. 

Tibbiyot bilan bog'liq fundamental fanlar bo̒yicha talabalar tomonidan egallangan 

professional lug'at yuqoridagi ingliz tilidagi matnni hech bo̒lmaganda ozgina tushunish 

va ularni iloji boricha to̒g'ri tarjima qilish imkonini beradi. 
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